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Hayunast craTbs | SI3bIku HApOIOB 3apyOeKHBIX CTPaH

OYHKHUNOHAJIBHASA HATPY3KA
T'ACTPOHOMMWYECKHUX ABCTPULIU3MOB
B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE

T.B. Axawesa, H. M. Paxumosa, A./]. ’Kapxosa

Obocnosanue. B opeanuzosannom bonee 10 1em nazao na 6aze MI'TY
um. I'U. Hocoea Ascmputickom uumansrHom 3aie, KOmopbwlli Cmaj nio-
waokot peanuzayuu 00pa306amenbHuIX, NPOPYOPUEHMAYUOHHDBIX, K) b~
MYPHBIX U HAYYHBIX NPOEKMOG, CIYOeHMbl YHUSEPCUMEma UMEIOM 603-
MONCHOCMb YUMAMb KAK KAACCUUECKYIO, MAK U COBPEMEHHYIO A8CMPULI-
CKYI0 TUMepamypy.

Oonaxo npu umenuy cnmyoeHmsl Yacmo UCnblMbl8aom mpyoHOCmu,
CBA3AHHbIE C MeM, UMO MeKCMbl GKIIOUAIOM MUNUYHbLE Ad8CMPULICKUE
JIeKCeMbl U BbIPAdICeHUs, 00YCI06EHHbIE NITOPUYEHMPULECKUM XAPAK-
mepom Hemeykoeo A3biKa. B smotl cesasu 6o3nukaem neodxooumocms
JUHSBUCMUYECKO20 AHATIU3A MEPPUMOPUATLHO2O QYHKYUOHUPOBAHUSL
HeMeykoz2o A3biKa 6 Ascmpuu ¢ no3suyull a0ek8amHo20 NOHUMAHUA U
uHmMepnpemayuil Xy00icecmeeHHo20 mexkcmad, yem u 00viaCHAemcst aK-
MyanbHOCmb 0Opawjenus K OanHol meme.

Lleny cmamobu. Bvioenums u munono2usupoeams agCmpuyusmel,
gvipadicarowyue 2acmpoHoOMudecKue HauMeHo8aHus, penesanmmuble Oisl
NOHUMAHUS U UHMEPNPemayu NPOU3Ee0eHUs, a MaKdice nPpoanaiusu-
POBAMb UX PYHKYUOHATLHYIO HASPY3KY NPOCMPAHCIEE XYO0IHCeCMEeH-
HO20 meKcma.

Mamepuanvt u memoovt. OCHOBHLIMU MEMOOAMU UCCTEO0BANUS A6~
JIAIOMCS AHANIU3 HAYYHOU TUMepamypbl POCCUUCKUX U 3aPYOeINCHbIX yue-
HBIX 10 npobreme NAPUYEHPUUHOCTNU HEMeYK020 A3bIKA, CHAOUIHASL
6b100PKA, PYHKYUOHATILHBLI AHANU3Z MEKCTNOBLIX (hpacMenmos, KOHmexK-
CMYanbHbI AHATU3.
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Pezynomamol uccnedosanus. B xooe uccredosanus ovLiu npoanaiusu-
POBAHBL MEKCIbL KIACCUHECKOU U COBPEMEHHOU ABCHPULICKOU IUMEpamypbl,
8blOEIEHbL U MUNOTOSUZUPOBAHDL 2ACMPOHOMUYECKUE ABCPULUIMBL, d MAK-
J#ce ONUCAHA UX QYHKYUOHATILHASA HAZPY3KA 8 XYOOHCECMBEHHOM MeKCme.
Oobnacms npumenenua pe3yavmamos. Ilonyuennvie pe3yibmamol
Mo2ym Oblmb UCHONBL308AHBL NPU YMEHUU ABCTMPUTICKOLL XY O0XHCECNBEH-
HoU aumepanypul 0jis ee bonee 2IyOOKOU UHMePNPemayuu, d maxkice
npu 0OyueHuy cmyoeHmos HemeyKoMy A3bIKY, KaK UHOCIMPAHHOMY.
Knrouesvie cnosa: nmopuyenmpuyeckuii s1361K; HAYUOHATbHBI 6apU-
aHm,; ABCMPUYUIMBL, XYO0HCECMBEHHbIL MEKCT, (DYHKYUOHATLHAS HAZPY3KA
Jlna yumupoeanusn. Axawesa T'B., Paxumosa H.M., Kaprosa A./].
DYHKYUOHANLHAS HASPY3KA 2ACIMPOHOMUYECKUX ABCMPUYUIMO8 8 XYOOHCe-
cmeennom mexcme // Cospementvie UCCIe008aHUSA COYUATLHBIX NPOOTEM.
2023. T 15, Ne 4. C. 36-48. DOI: 10.12731/2077-1770-2023-15-4-36-48

Original article | Languages of Peoples of Foreign Countries

FUNCTIONAL ROLE OF GASTRONOMIC
AUSTRICISMS IN A LITERARY TEXT

T.V. Akasheva, N.M. Rakhimova, A.D. Zharkova

Background. The Austrian Reading Room Organized, which was found-
ed on the basis of MSTU named after G.1. Nosov more than 10 years ago,
has become a platform for the implementation of educational, career guid-
ance, cultural and scientific projects, providing university students with
the opportunity to read both classical and modern Austrian literature.

However, when reading, students often experience difficulties as texts
normally contain typical Austrian lexemes and expressions due to the plu-
ricentric nature of the German language. In this regard, there is a need
for a linguistic analysis of the territorial functioning of the German lan-
guage in Austria from the standpoint of an adequate understanding and
interpretation of a literary text, which explains the relevance of address-
ing this topic.
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Purpose. To identify and typologize austricisms that express gastronom-
ic names being relevant for understanding and interpreting a literary text,
as well as to analyze their functional load in the space of a literary text.

Materials and methods. The main research methods are the analysis
of scientific literature by Russian and foreign scientists on the problem
of the pluricentricity German language, continuous sampling, functional
analysis of text fragments, and contextual analysis.

Research results. During the study, texts of classical and modern Aus-
trian literature were analyzed, gastronomic austricisms were identified
and typologized, and their functional load in a literary text was described.

Practical implications. The results obtained can be used when read-
ing Austrian fiction for a deeper interpretation, as well as when teaching
students German as a foreign language.

Keywords: pluricentric language; national variant; austricisms, liter-
ary text, functional role

For citation. Akasheva T.V,, Rakhimova N.M., Zharkova A.D. Function-
al Role of Gastronomic Austricisms in a Literary Text. Sovremennye Issle-
dovaniya Sotsialnykh Problem [Modern Studies of Social Issues], 2023,
vol. 15, no. 4, pp. 36-48. DOI: 10.12731/2077-1770-2023-15-4-36-48

Hemernknii s3pIK ABISETCS ITIOPUIIEHTPUYECKUM U BBICTYIIAET TO-
CY/apCTBEHHBIM SI3BIKOM B HECKOJIBKMX HE3aBHCHMBIX TOCyAapCTBaXx,
Hanpumep, B ABctpun u [1IBeiiniapun, 94To HaILIO OTpakeHUE B OCOOCH-
HOCTSIX €T0 TEPPUTOPHUAIBHOTO Pa3BUTHS U IPUBEIO K (OPMUPOBAHUIO
HaI[MOHAJIBHBIX BAPHAHTOB B KAXKIOH CTpaHe.

TepMuH «HaMOHANBHBIN BapUaHT» BIEPBbIE ObLT HCTIONB30BaH .1
Puzens, koTopas 000CHOBaja JIMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH HEMEII-
Koro si3pika B ABcTpud [8]. Ee maen momyunnm pa3sutue B Tpyaax A.U.
Homamraesa [4], H.U. ®unmaesoii [9], A.Jl. Lseiinepa [10], koTopsie
BBIJIEIWIIU U OTIMCAJIM JIMHTBUCTUYECKHE SABJICHHS BCEX S3BIKOBBIX YPOB-
HEW, CUNTAIOIIKECS] HOPMOU TOJNBKO B aBCTPUMCKOM BapUaHTE HEMEII-
KOTO sI3bIKa.

B nacrosmiee BpeMs ITIOpUIIEHTPUYECKAst KOHIIETIIINS B OTHOIICHUN
HEMEIIKOTO0 s3bIKa B ABCTpUM paccmarpuBaercs B Tpyaax E.B. bonga-
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penko, O.0. YepHOBOI, KOTOpPBIE pACKPHIBAIOT HHTPATHMHIBUCTHUECKHE
Y DKCTPATMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI pa3BUTHS aBCTPHIICKOTO BapHAHTa
HeMeUKoro s3bIka [3]. B Tpynax B.T. Manbiruna onucas miact aBcTpuii-
CKOM (hpa3eosIOTUH C COMMMOKYIBTYpHOU ToukH 3peHust [6]. JI.b. Komayk
AHAIM3HUPYET Pean3yeMOCTh JUHTBUCTUYECKOTO CTaHAapTa MpH CO-
CYLIECTBOBAaHMH Ha OINPEeIEHHON TEPPUTOPHH MM B O0IIECTBE He-
CKOJTBKHX (DOPM OIHOTO sI3bIKa [5]. JAumakTHdeckre mpoOIeMbl HaIluo-
HAJBHBIX BAPHUAHTOB ITPH MPETIOJIaBaHUH HEMEIIKOTO KaK HHOCTPAHHOTO
paccmarpuBaoT A.A. OnaneiukrHa, [LA. Kpyunnuna [7].

B 3apy0esxHOM TMHIBUCTHKE Hiesl HEOOXOOMMOCTH U3yUEeHHs Pa3HBIX
BapHaHTOB HEMEITKOTO s13bIKa ObITa BhIckazaHa X. Kimoccom (H.Kloss) [15].

Cpenu uccienoBareneii, BHECIINX BKIIA]] B U3yUCHHE TPEX BETBEH He-
MEIIKOTO SI3bIKa, CIIEYeT MpexK e Bcero Ha3BaTh Y. AMMona (U. Ammon)
[12], T Jledpdnepa (H. Loffler) [16], B. [Hommaka (W. Pollak) [18],
P. Mypa (R. Muhr), P. HIponra (R. Schrodt), IT. Buzunrepa (P. Wiesinger)
[17], uccnemoBaHusi KOTOPBIX MO3BOJISIIOT YTBEPIKIATh CYIIIECTBOBAHHE
pEeNeBaHTHBIX [Tl TMHIBUCTUKH Pa3IHUUi MKy HATMOHAILHBIMH Ba-
puaHTamu B o6nactu GOHOIOTUH, MOP(OIOTUH, CHHTAKCUCA, (DYHKIIH-
OHAIILHOTO CTHJIS, JIEKCHUKO-(PPa3eoIOTUIECKOTO COCTaBA.

AKTyaJIbHOCTh

Haubornee sipkue oTau4ns aBCTPUHCKOTO HAIIMOHAILHOTO BapHAHTA
OT KOAM(PHUIINPOBAHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKA IEMOHCTPUPYIOT aBCTPHUITU3-
MbI, KOTOPBIC IUPOKO BCTPEUAKOTCS B IIPOM3BEICHHUSIX XyI0KECTBEHHON
JIUTEPATYPHI.

Hcnonp3oBaHue aBCTPUIIU3MOB 00YCIIOBICHO UX BBICOKOW (DYHKIIH-
OHAJILHBIN HArPy3KOU B XyJJO’KECTBEHHOM JIMCKYpCE, a TAK)KE OPUEHTH-
POBaHHOCTbBIO JINTEPATYPhl HA ABCTPUIMCKOTO YU TATEIIS.

WHocTpaHHbBIN YnTATEbh [IPH YTEHUH MOXET HCIIBITHIBATH TPYIHO-
CTH C IOHMMaHHEM aBCTPUIIU3MOB U UX aJIEKBaTHOW MHTEpIIpeTanuei
B XyIO’)KECTBEHHOM TekcTe [2; 11], moaToMy cunTaeM HEOOXOIMMBIM
00paTUTHCSI K TUIIOJIOTHMHM aBCTPHUIIM3MOB U aHAJIM3Y UX POJIM B JINTEpa-
TypHOM TeKcTe. IMEHHO 3THUM 00BSICHSIETCS aKTyalIbHOCTh OOpaICHUS
K JaHHOU TEME.
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TpaauLIMOHHO aBCTPUIIU3MBI TIOAPA3IENAIOTCS Ha TPU CeMaHTHYe-
CKMe TpyIIbl: KyJIWHapus, ynpasieHue u mkoina [14]. B nactodmei
paboTe paccMaTpUBaOTCsl TACTPOHOMHUUYECKUE aBCTPULIM3MBI.

Leablo 1anHON palbOTHI SABISETCA THUIOJIOTHS aBCTPHUIIM3MOB Ce-
MaHTHUYECKOTO MoJis «['acTpoHOMUS», peIeBaHTHBIX JUIsl TOHUMaHUS U
HWHTEPIPETALNH XyJO)KECTBEHHOTO TEKCTA, a TAKXKE aHAIN3 X (YHKIIH-
OHAJILHOM Harpy3KH B XyI0’KECTBEHHOM JIUTEpaType.

Pe3ynbTarhl Hccae10BaHus U 00CyKIeHHE
Cpenu aBCTpHIU3MOB 0C000€ MECTO 3aHUMAIOT FraCTPOHOMHUYECKHE
Ha3BaHUs, KOTOPbIE MOJKHO TUIIOJIOTH3UPOBATh CIIEIYIOMIUM 00pa3oM:

— mnapajielbHble CHHOHUMHUECKHUE JICKCHUECKUE C/TMHUIIBI, TOJTHO-
CTBIO COBIAJIAIOIIUE B IUIAHE CONICPKAHUS, HO PA3IHYAIOIINECs B
IUIaHe BBIPKEHMSI, HAarpuMmep, aBctp. selchen - Hem. rauchern.

— TapaJuIeIbHBIC JICKCHYECKHE EIMHUIIBI, KOTOPBIE YCIOBHO MOXKHO
paccMaTpuBarh Kak TEPPUTOPHUAIBHO OTPaHUYEHHbBIE B YIIOTpe-
OJICHUH U TIOBCEMECTHO yrorpedurenbubie. Harnpumep, aBetp. die
Paradeiser, cooTBeTcTByOIMI HeMeLkoMy cioBy die Tomaten,
yIoTpediseTcs MPEeuMyIECTBEHHO B BOCTOYHON YacTH ABCTPHU
U SIBIISICTCS] HACTOSIIIIAM aBCTPULIM3MOM. [I[puMepoM TakKe MOXKeT
CITy’KUTb cI0BO aBcTp. Schlagobers — nem. Sahne, 6onee mmpoko
Hcroyb3yeMoe Ha BocToke ABctpuu [13].

— TapaJuieIbHbIe CHHOHUMUYECKHE JIEKCHIECKUE SMHHIIBI, COBIIA-
JIAFOIIHE 110 CEMAaHTUYECKON HAITOIHIEMOCTH, HO HE3HAYUTEIILHO
oTmyaronuecs no popmaruBy. Hanpumep, aBctp. das Packerl —
HeM. das Pickchen.

— TapaJuleIbHbIE JISKCHIECKUE SIMHHIIbI, 0003HAYAIOIIIE CXOXKHE, HO
He uaeHTn4HbIe pedepentsl. Hanpumep, Melange (Mischgetréank
aus Kaffee und Milch), Palatschinke (zusammengerollter, besonders
mit Konfitiire gefiillter diinner Eierkuchen) sBnstorcs yactoio aB-
CTPUICKON raCTpOHOMHUYECKON KyIbTYypbl. B HeMelkoil KyabType
CYLIECTBYIOT cxokue nuieBbie 00bekThl: Milchkaffee (Kaffee
mit viel Milch), Pfannkuchen (in der Pfanne gebackene, flache
Mehlspeise aus Eiern, Mehl und Milch).
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AHaIN3 KJIACCHYECKUX M COBPEMEHHBIX XY 0)KECTBEHHBIX MTPOU3BE-
JCHUH aBCTPUMCKUX MUCATEIeH MOKa3ajl, YTO UCIOIb30BaHUE aBCTPH-
[A3MOB U3 00JACTH TaCTPOHOMUYECKON KYIbTyPhl HECET OTPOMHYIO
(YHKIIMOHALHYIO HArpy3Ky, IOMOrasi OpraHu30BaTh MPOCTPAHCTBO
JMTEPaTyPHOTO TEKCTa U BBIPA3UTh aBTOPCKYIO MHTEHLIUIO.

1. ABCTPUIIM3MBI, CITyKAIIUE Il MAPKUPOBKHU COIMAIILHOM CTPATH-
(hukamum oO1IecTBa.

A. Oxonenko (A. Okopenko) B cBoeM pomane ,,Lexikon einer
sentimentalen Reise zum Exporteur-Treffen in Druden cnenyrouium
00pa3oM omuchIBaeT BEHCKUH 3aBTpak: ,,Neben echt orientalischen
Honig-und Mandelkuchen erhielt Maryja auch den echten Wiener
Kaiserschmarrn® [23, S. 134]. Bximrouenue echter Wiener Kaiserschmarrn
SIBIISIETCSI OTPaKEHHEM JIOCTaTKa, TaK Kak cepBUpyeMblii B Bene aecept
OBUI JOCTYIICH TOJIBKO COCTOSATENBHBIM JIFOMISIM, BEIb JJIS1 €r0 IPUTOTOB-
JieHus OBLTH HEOOXOUMBI caxap W MyKa BBICIIIETO COpTa.

2. ABCTPHIIM3MBI, CITYKaIlIle CPEJICTBOM JIJIsl yTOYHEHUS ITPOCTPaH-
CTBEHHOH JIOKaJT3aIM1 TIPOUCXOSIIETO.

bnaronaps ucnonb3oBanuio nekceMbl G spritzte mpu ONMCaHUH KITy-
0a (,,Von zu Hause aus hieP es, man gehe «runter», wenn man in den
Tennisclub ging. Wenn sie alle noch eintrichtig an den Tischen vor dem
Clubhaus saPen und weife G’spritzte tranken® [22, S. 43]) aBTOpy po-
MaHa ,,Vienna“ E. Menacce (E. Menasse) ymaercs He TOJIBKO TIOAYep-
KHYTb, 9TO JIeHCTBHE MPOUCXOIUT B BeHe, HO M YCHIINTHh TEKCTOBYIO
KOT'€pPEHTHOCTb.

3. ABCTPUIIM3MBI KaK BOCCO3/1aHUE TACTPOHOMHUYECKON KYJIBTYPbI
LIEJIOTO HAPO/a ¥ YaCTHON CEMBH.

Ha crpanunax pomana JI. @amunrep (L. Faschinger) ,,Magdalina
Siinderin‘“ BcTpeuaroTcs aBCTpUIIM3MBIL, Hanpumep, Milzschnittensuppe
(roxHOTUPOJBbCKUH cym), Linzer Augen (meuenbe u3 Bepxueit ABctpun),
Sachertorte (1oxosaHbIN TOPT — BEHCKUI ecepT), Lungenbraten (>kap-
KO€ M3 TOBSDKbEH BBIpE3KH) [21], KOTOpbIE, C OMHOH CTOPOHBI, BOCCO3-
JIAF0T KAPTUHY FaCTPOHOMHUYECKUX KYJIBTYp Pa3HbIX 3eMelb ABCTPHH,
a ¢ Jpyrod — BIUIETAIOTCS B ONMKCAHHUE CyAbOBI TNIABHOW IE€pOUHU, TaK
KaK MUIIEeBas KylIbTypa — HEOTheMJIeMas 4acTh €€ IeTCTBA U IOHOCTH.
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4. ABCTPUIIU3MEBI KaK BBIPAKEHUE HAIMOHAIHHOU UICHTUYHOCTH U
TpaauLuil.

U3BecTHOE MpoM3BeIeHNe aBeTpuiickoro mucarens WM. Pora (J. Roth)
,Radetzkymarsch® Bkirouaer geTaibHbIe OITUCaHUs MprUeMOB ruinu: Nach
der Suppe trug man den garnierten Tafelspitz auf, das Sonntagsgericht
des Alten seit unzdhligen Jahren... Was aber die Beilagen betrifft, wie es
die Reichsdeutschen nennen, so wiinsche ich ein anderes Mal den Kren,
genannt Meerrettich etwas trockener. . .Fraulein Hirschwitz, die viele Jahre
in Deutschland gelebt hatte, immer hochdeutsch sprach und auf deren
Vorliebe fiir die literaturfihige Ausdrucksweise sich Herrn von Trottas
»Meerrettich* bezogen haben, nickte schwer und langsam* [24, S. 75].
Onwucanne efpl HEOOXOIMMO, TaK Kak OHA PabOTaeT Ha aBTOPCKYIO MH-
TCHINIO, OTpakast COMAJIbHYIO CUTYallul0 B UMIICPHH, a4 TAKIKE IIPEATIO-
YTEHUsI ¥ XapakTepbl nepcoHaxeil. COBMECTHBIE NPa3IHMYHBIC TPaIe3bl
BO BpeMsI HApOAHBIX MPa3THUKOB OTPAXKAIOT aBCTPUICKYIO KyIIBTYPBI 1
TPaJUIIMA ¥ TTOJICPKUBAIOT TYBCTBO OOITHOCTH M COXPAaHEHUE HAIIHO-
HaJIbHOM HUACHTUYHOCTHU B CJIOXKHOC BPEMHI.

3akioueHue

1. AHanw3 ¥ TUIIOJNIOTHUS TACTPOHOMHUYECKUX aBCTPUIIM3MOB ITOKa3a-
JI, 9TO BBIJIEISIOTCS MapaliebHbIe (POPMBI, CYIIECTBYIOIINE KaK
B HEMEIIKOM si3bIke [ epMaHuM, Tak U B aBCTPUIICKOM BapHaHTE.
D10 abCONIOTHBIE WK HIeOTpadUICCKHEe CHHOHUMBI, TMCIOIIINE
CTHJIMCTUYECKUE U KOHHOTATHBHBIC PA3JIUYMSI.

2. B Kkjaccu4ecKkoil ¥ COBPEMEHHOM XyI0KECTBEHHOU JIUTEpaType
IIUPOKO YHOTPEONISIFOTCSI aBCTPULIM3MBI, B YACTHOCTH JICKCEMBI,
OTHOCSIIHECS K TACTPOHOMHYECKON KYJIBTYypE.

3. B XyH0KeCTBEHHOM TEKCTE OHU PEATH3YIOT (GYHKIIMH MAPKHPOB-
KM COLMATBbHON cTparn(uKaluy oOIIEeCTBa, BEICTYAIOT CPE-
CTBOM ITPOCTPAHCTBEHHOMW JIOKAJN3AIlUU JAEUCTBHUS, BOCCO3AI0T
TaCTPOHOMHUYECKYIO KyJIbTYPY aBCTPUHCKOTO Hapoja, a TaKKe
nepealoT HAIIMOHAIIBHYIO HIICHTUYHOCTD

4. ABCTpUIM3MBI KYJTUHAPHOTO XapakTepa OPraHuvHO BIMCAHBI B
TKaHb TIOBECTBOBAHUS, UT'PAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B (hopMu-
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POBaHUU CIOKETHOW JIMHUH, BbIPakasi aBTOPCKYH0 UHTEHIUIO U
co371aBasi LeJIOCTHOCTh XYA0KECTBEHHOTO MUPa IPOU3BEICHUSL.
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